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Wata-tsumi-no kami jaga-te fiko-fo-fo-de-mi-no mikoto-wo i-te
mutsuri-te omo-furu-ni mawosi-te mawosaku: ama-tsu kami-no
mi-ko mosi mi-kuni-ni kajeramu-to omowosa-ba are okuri-matsuri-
namu-to, maivosi-te sunawatsi kano tsuri-bari-wo tate-matsuri-te
wosije-matsuri-keraku: kono fari-wo imasi mikoto-no irose-ni
ataje-tamawamu toki-ni-wa sinubi-ni kono fari-wo matsi-dzi-to
i-i-te notsi-ni ataje-tämaje.

Der Meergott ging sogleich dem Geehrten Fiko-fo-fo-de-mi-
 no mikoto voran und sprach zu ihm unbefangen : Wenn der Sohn der
Gottheit des Himmels in sein Reicli zurückkehren will, so werde ich
ihm das Geleit gehen. — Hierauf überreichte er ihm jenen Hamen

und ertheilte ihm folgende Weisung: Sobald du, o Geehrter, diesen
Hamen deinem älteren Bruder übergeben wirst, nenne diesen Hamen
insgeheim den armen Haken, dann erst übergib ihn.
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Mata siwo-mitsu-tama-to siwo-firu-tama-to-wo tate-matsuri-
te wosije-matsuri-keraku: Siwo-mitsu-tama-wo fitasi-tamawa-ba
siwo tatsi-matsi-ni mitsi-namu. Sika-site na-ga mikoto-no irose-wo
oborase-tamaje. Irose kui-te nomi-mawosa-ba mata siwo-firu-tama-
wo fitasi-tamaje, siwo ono-dzukara fimu. Sikasi-te sukui-tamaje.
Kaku tasiname-tamawa-ba na-ga mikoto-no irose ono-dzukara
sitagawamu-to, wosije-matsuri-ki.


